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purposes.

Any other misleading purposes or uses for any unfair business ones are strictly prohibited.




INTRODUCTION

This textbook came out as a need of providing an official document of the Translation
Coursebook for the students of English Department to study in their second year.

The coursebook consists of two parts: English-Vietnamese Translation and Vietnamese-English
Translation. Twenty selected texts have been compiled from some translation textbooks and
updated from certain British newspapers on the Internet. A variety of selected topics has been
put into careful consideration such as Vietnamese and Western cultures, literature, information
technology, history, plants and animals, together with hot issues like environmental problems
and global coronavirus pandemic (COVID-19 virus). Furthermore, the sophomores would find
the instructed steps of doing the translation job as well as lists of the vocabulary, collocations
and noted structures in each unit useful and accessible. Last but not least, the first half of the
book has offered detailed instructions in translating as an available source of reference to
support the learners, especially the beginners in this subject.
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CHUONG TRINH MON HOQC

Tén mon hoc: BIEN DICH (TRANSLATION)

M3 sé mon hoc : MH22

Thoi gian mon hoc : 45 gio; ( Ly thuyét: 15 gio, Thyc hanh, thi nghiém, bai tap, thao luan : 27
gi0, Kiém tra: 3 gio)

L.VI TRi, TINH CHAT CUA MON HOC:

II.

Vi tri:  Hoc phan nay 13 hoc phan co sé lién quan tryc tiép va quan trong dén cic mon
chuyén nganh. Hoc phan nay duoc hoc trong hoc ky 3 ctia chuong trinh hoc.

Tinh chat: Hoc phan nay s& cung cap cho sinh vién cac khai niém va cach tiép can co ban
trong dich thuat cling nhu cac tinh hudng tng dung cac kién thirc dd hoc vé ngdn ngir, ki
nang trong tiéng Anh nham thyc hién viéc dich médt cach chinh xéc. Ngoai ra, sinh vién con
duoc luyén tap dich cac tinh hudng thong dung trong dich thuat va hoc phan nay 1a mon hoc
co s& bat budc.

MUC TIEU MON  HQC: (Kién thirc, kj ndng, ndng lwc tir chi va trach nhiém)

. Vé kién thirc:

Nim virng dugc cac khai niém co ban vé dich thuat
Ném vitng duoc k¥ thuét dich trong 9 tinh hudng théng dung trong dich thuat
Chi ra dugc 5 phuong phap dich thuit trong van ban

Chi ra duge 3 dic diém ciua mot ban dich hay

. Vé k¥ ning:

Phan tich dugc cau trac cau don gidn cua ngdn ngir ngudn

Ap dung dugc qui trinh co ban dé dich cau va van ban

. Vé nang lyc tu chu va trach nhiém:

Nghiém tac, chu dong, tich cyc trong hoc tap, tham gia cac hoat dong cdp, nhém va tu hoc
theo yéu cau va su hudng din cua gido vién.

Ty tim to1, nghién ctru van hoa trong qua trinh dich.




SECTION I: What is translation?

1. Introduction:
According to Cambridge English Dictionary, the
noun Translation /treenz’lerfon/ means the activity or

process of changing the words of one language into

the words in another language that have the same meaning.
In the other hand, translation is a mental activity in which a meaning of given linguistic discourse is
rendered from one language to another. It is the act of transferring the linguistic entities from one
language in to their equivalents into another language. On the other hand, translation is an act through
which the content of a text is transferred from the source language into the target language (Foster,
1958). The language to be translated is called the source language (SL), whereas the language to be
translated into or arrived at is called the target language (TL) or receptor language (RL).

OVERVIEW OF THE TRANSLATION TASK

SOURCE LANGUAGE EEEEPTIJE LANGUAGE
Texi to be .
Ir:unsl;nh:d Am
:L}m:n
HeOver Re-express
the meaning the meaning

Gy

Diagram from Larson 1998, p. 4

2. Source and target languages

In the practice of translation, the source language is the language being translated from, while
the target language, also called the receptor language, is the language being translated into.
Often the source language is the translator's second language, while the target language is the
translator's first language. In some geographical settings, however, the source language is the
translator's first language because not enough people speak the source language as a second
language. For instance, a 2005 survey found that 89% of professional Slovene translators translate into
their second language, usually English. In cases where the source language is the translator's first

language, the translation process has been referred to by various terms, including "translating into a



https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/activity
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/process
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/changing
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/language
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/language
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/meaning
http://www.seasite.niu.edu/trans/tagalog/articles/translation_theory_and_practice.htm
https://en.wikipedia.org/wiki/Second_language
https://en.wikipedia.org/wiki/First_language
https://en.wikipedia.org/wiki/First_language

non-mother tongue", "translating into a second language", "inverse translation", "reverse translation",

"service translation", and "translation from A to B".

The Translation Process

Receptor Language
Translation

Source Language
Text

mmuﬁh‘-—'game Meanfﬂg_____,....--

In other words, in translation, a source text (ST) is a text written in a given source language which

is to be, or has been, translated into another language, while a target text (TT) is a translated text
written in the intended target language, which is the result of a translation from a given source text.
According to Jeremy Munday's definition of translation, "the process of translation between two
different written languages involves the changing of an original written text (the source text or ST) in
the original verbal language (the source language or SL) into a written text (the target text or TT) in a
different verbal language (the target language or TL)". The terms 'source text' and 'target text' are
preferred over 'original' and 'translation' because they do not have the same positive vs. negative value

judgment.

Translation for specialized or professional fields requires a working knowledge, as well, of the
pertinent terminology in the field. For example, translation of a legal text requires not only fluency in
the respective languages but also familiarity with the terminology specific to the legal field in each

language.

While the form and style of the source language often cannot be reproduced in the target language,
the meaning and content can. Linguist Roman Jakobson went so far as to assert that all cognitive
experience can be classified and expressed in any living language. Linguist Ghil'ad

Zuckermann suggests that the limits are not of translation per se but rather of elegant translation.

Difficulties in translating can arise from lexical and syntactical differences between the source
language and the target language, which differences tend to be greater between two languages belonging

to different language families.



https://en.wikipedia.org/wiki/Source_text
https://en.wikipedia.org/wiki/Roman_Jakobson
https://en.wikipedia.org/wiki/Ghil'ad_Zuckermann
https://en.wikipedia.org/wiki/Ghil'ad_Zuckermann
https://en.wikipedia.org/wiki/Lexicon
https://en.wikipedia.org/wiki/Syntactical
https://en.wikipedia.org/wiki/Language_family

International Translation Day

)  UN Declares
e
: September 30th as

International Translation Day

. ber 20th. ). % .
alsointroncats.:om i I l"'"ﬁﬁ_‘_ Gl '-f l.i ]rt ' II-I.EI' I.PL ”rh' 1' W ﬁ-.; | i
September 30th is International Translation Day!

Translation has a long and varied history, stretching as far back as the creation of the Rosetta Stone
in 196 B.C. International Translation Day itself is celebrated every year on the feast of Saint Jerome, the
first to translate the Bible into Latin and the patron saint of translators. Translation has now become

a necessity for those looking to expand their business internationally.
3. Translators

The translator needs to have good knowledge of both the source and the target language, in
addition to a high linguistic sensitivity as he should transmit the writer’s intention, original thoughts and

opinions in the translated version as precisely and faithfully as possible.

 "Translation is not a matter of

~ words only: it is a matter of
making intelligible a whole
culture.”

Anthony Burgess

t)F

v avery good knowledge of the language, written and spoken, from which they are translating (the

Competent translators show the following attributes:

source language);

v’ an excellent command of the language into which they are translating (the target language);

familiarity with the subject matter of the text being translated;

v"aprofound understanding of the etymological and idiomatic correlates between the two languages,

including sociolinguistic register when appropriate; and

v’ afinely tuned sense of when to metaphrase ("translate literally") and when to paraphrase, so as to

assure true rather than spurious equivalents between the source and target language texts.



https://en.wikipedia.org/wiki/Etymological
https://en.wikipedia.org/wiki/Idiomatic
https://en.wikipedia.org/wiki/Register_(sociolinguistics)
https://en.wikipedia.org/wiki/Metaphrase
https://en.wikipedia.org/wiki/Literal_translation
https://en.wikipedia.org/wiki/Paraphrase
https://en.wikipedia.org/wiki/Translation

=> A competent translator is not only bilingual but bicultural. A language is not merely a collection
of words and of rules of grammar and syntax for generating sentences, but also a vast interconnecting
system of connotations and cultural references. The complexity of the translator's task cannot be
overstated; one author suggests that becoming an accomplished translator—after having already
acquired a good basic knowledge of both languages and cultures—may require a minimum of ten years'
experience. Viewed in this light, it is a serious misconception to assume that a person who has fair
fluency in two languages will, by virtue of that fact alone, be consistently competent to translate

between them.

The translator's role in relation to a text has been compared to that of an artist, e.g., a musician or actor,
who interprets a work of art. Translation, like other human activities, entails making choices, and choice
implies interpretation. Mark Polizzotti writes: "4 good translation offers not a reproduction of the work
but an interpretation, a re-representation, just as the performance of a play or a sonata is a

representation of the script or the score, one among many possible representations."

4. Further reading:

TIR/IAINS L AT OR

WEAENITHEE] D

®) dreamrstime.com

Translation is a complex skill which is honed over a number of years. Being a freelance translator can be a highly rewarding
job, but not everyone is cut out for it. See the nine qualities we think are most important when it comes to being a great

translator.
1. A passion for language

This goes without saying. You have to care about languages and translating high quality material and take pride in your
work. If you don’t have a natural passion for languages the work will quickly become dull and will affect your output and

quality.
2. Mother-tongue speaker

For high quality, consistent translations it isn’t enough to have studied a language. A non-mother tongue speaker is likely to
be unable to convey the nuances in the source text, for example slang words, regional dialects and words and cultural

differences, which will affect the final product.
3. Research skills

Translators must have the readiness and ability to research. Often the client will provide notes to guide the translator but

extra research is regularly required in order to translate documents to a high quality.

4. Self-discipline

10



https://en.wikipedia.org/wiki/Bilingual
https://en.wikipedia.org/wiki/Bicultural
https://en.wikipedia.org/wiki/Language
https://en.wikipedia.org/wiki/Word
https://en.wikipedia.org/wiki/Grammar
https://en.wikipedia.org/wiki/Syntax
https://en.wikipedia.org/wiki/Sentence_(linguistics)
https://en.wikipedia.org/wiki/Connotation
https://en.wikipedia.org/wiki/Culture
https://en.wikipedia.org/w/index.php?title=Mark_Polizzotti&action=edit&redlink=1
https://en.wikipedia.org/wiki/Play_(theatre)
https://en.wikipedia.org/wiki/Sonata
https://en.wikipedia.org/wiki/Play_(theatre)
https://en.wikipedia.org/wiki/Sheet_music

It can mean the difference between completing a job and missing a deadline. However there is no clocking in and clocking

out like there is with many jobs. Successful freelancers are self-motivated. They must also create a schedule and stick to it.
5. Translation qualifications

Being bilingual does not automatically mean you are a good translator. A bilingual individual is someone capable of
expressing their own ideas in two different languages. A translator is a skilled professional with qualifications and
experience in accurately expressing someone else’s ideas in a language different from the one in which they were originally

issued.
6. Project management skills

A good project manager in a translation agency will take away much of the need for this however a translator is in charge of
managing their own workload. They must be able to effectively manage their different projects and always meet the

timeframes they have committed to.
7. Ability to say no

This goes hand in hand with project management skills. The idea of the extra money you’d get for a job may seem alluring
but if you take on too much work and miss a deadline the opportunity cost can be significant. Agencies don’t mind

translators saying no; they would rather that than be let down by a translator or be delivered a poor quality translation.
8. Specialisation in a subject
Having knowledge and comprehension of the subject you translate is a key asset.

A translator working in the medical field for example does not need to have a degree in medicine, but they would have to
know how the human body works, the name of each disease in their target language and how various pharmaceuticals

work in order to provide an accurate translation.

Itis a good idea to choose a specialism relevant to them and something they are interested in. Learning about it will
become much easier and don’t forget they’ll be translating this subject area day in, day out so it helps if they actually find it

interesting.
9. Experience

Here at The Language Factory we only accept translators with at least five years’ experience in translating. A translator

starting out may be good but experience will turn them into a great translator.

REFERENCE BOOKS:

Foster, M. (1958) Translation from/in Farsi and English. Retrieved April, 2007, from

http://www.parasa.ts.com/index.htm.

https://translationjournal.net/October-2017/definition-of-translation.html

https://thelanguagefactory.co.uk/2019/03/22/9-qualities-of-a-great-translator/#:~:text=%20Nine%20qual
1t1es%2001%20a%20great%20translator%20.a%20deadline.%20However%20there%201s%20no...%20
More%20
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SECTION II: Guided tvanslation

PART 1: English-Vietnamese Translation

UNIT 1: Cultural landscape
(Canh quan van hod)

Task 1: READING

Read through the text below once. Don't try to understand the exact meaning of every word. Read the

questions in Task 2 before you read the text.

Culturnal bandscape

The recognition of the significance of the concept of cultural landscapes is
now widely accepted around the world in cultural heritage conservation
practice. Reflecting this world-wide trend, UNESCQ's Operational Guidelines

for World Heritage listing were amended in 1993 to include cultural

the AWPNUC Symposium in Hanoi, the cultural landscape construct is particularly germane because it

proposes a contextual view of human settings where the material culture and human values are

inextricably associated.

The concept of cultural landscapes demands that human settings, urban and rural, are seen as
composite entities where inter-relationships between people, events and place exist through historic
periods. Hence cultural landscapes have continuity because they are imprint of human history. They are
the results of human intervention and present a record of human activity and human values. They
reflect our, and our predecessors', relationships with our surrounds. They are a record of who we are
and of our experiences, customs, and ideologies. Thus cultural landscapes are a social construct. They

are not what we see, but a way of seeing where we interpret what we see through cultural conditioning.

Given that people value their past, both its physical manifestations and meanings inherent in places
which we are bound up in the world heritage', there are two fundamental canons which apply to the

cultural landscape idea:

1. The first canon is the existence of layers in the landscape which can be read and their meaning

interpreted. It is the layers which reflect human values and significance.

12



2. The second, and following from 1, is that heritage is not a matter of separate dots on a map where
individual sites or buildings are separately listed. The cultural landscape idea means that
everything is interconnected because of the composite nature of cultural landscapes. People find
attachment, and therefore heritage values, in these interconnections. There is a connection here
with one of the focuses of the Symposium, that is the comprehensive value in the heritage listing of
Urban Conservation Areas where the transaction between urban patterns, specific components and
cultural traditions are integrated so that conservation of social value is awarded due recognition. It

also embraces that fact that there are two categories of cultural landscapes.
These are:
(1) the icons or special places, and
(i1) ordinary, everyday places.

It is important to remember that the latter are just as important as the former when it comes to
deciphering heritage significance. Conservation is not about protecting only the Great White

House.

(After Ken Taylor, Professor of Landscape Architecture)

Task 2: WHAT'S THE MAIN IDEA?

Now answer the following questions:

1. What is the topic?

2. Where is the text probably taken from?
3. What is the writer's main purpose?

4. Who is the intended reader?

5. In what style is it written?
Task 3: VOCABULARY & COLLOCATIONS

Study the meaning and the use of the following words and phrases

concept : khai niém

cultural landscape(s) : canh quan van hoa

context - bbi canh, khuon khd

Symposium /stm'pav.zi.o/ : hoi nghi khoa hoc, hoi nghi chuyén dé

13



R/
A X4

cultural heritage conservation
trend

construct

germane /d33: 'mein/ = suitable
to propose

contextual view

human setting(s)

(in)extricably, intimately; inseparately
composite /'ka:m.pa.zit/

entity /'en.ta.ti/

identifier, imprint

predecessors /'pred.a.ses.2/

to interpret /m ‘t3..prit/

to condition

manifestations

to manifest ‘'meen.a.fest/ (v, a)

inherent in smth/m 'hir.ont/

: bao ton di san van hoa

: xu hudng

: cong trinh
: thich hop
: kién nghi

: quan diém tuan thu van canh

: boi canh con nguoi

: (khong) thao g& duoc, gin bo chit chd
: thé két hop, do két hop ma thanh, hdn hop

- thue thé, su ton tai

: dau an

: Ong cha, to0 tién, tien boi

: giai thich, lam sang td, dich, hiéu

- dat diéu kién

: nhitng yéu t6 thé hién ra bén ngoai, thi uy

: (a) r0 rang, (v) biéu 10, chung to

: von c0, ¢0 hiru, , tiém tang (trong céi gi),

Eg.: inherent attributes (cac thudc tinh 6 hitu, von cé)

= Standard
significance /sig 'nif.a.kons/

canon /'ken.on/

a separate dot

the composite nature
attachment
comprehensive value
the former ..., the latter
transaction

deciphering /di 'sar.fo/

chuan muc, eg. the canons of conduct

. y nghia, (v): biéu 16, chimg t6

: mot cai cham 1¢é loi

: ¢6 ban chat 12 bao gdm nhiéu thanh phan

: nhitng yéu t6 dinh kém

: gia tri tong hop

: cal trudc... cal sau

: ¢6 lién quan voi nhau

: gidl ma, gidi dodn, doc mat ma

to reflect: Trong bai nay dong tir nay c6 nghia la: 7o show or to be a sign of the nature of smth or of
smb's attitude or feeling (phan anh). Vi du: His music reflects his interest in Quan Ho (Am nhac
cua Ong ta phan anh sy say mé Quan ho). Pong tir nay khi di véi gidi tir on (to reflect on sth) lai c6
nghia: to think carefully and deeply about smth (dan do suy nghi). Vi du: I need time to reflect Or
your reques? (To6i can c6 thoi gian dé suy nghi ddn do mot chit vé dé nghi ciia anh). Pong tir nay

cling c6 thé dung trong hai mau cu sau ddy, mang nghia bdo cdo lai, phan anh lai:
V + that + SVO
Vi du: He reflected that the work had been well done.

hoac V + wh-clause

14



Vi du: The incident reflected what he had thought about.

R/

% to amend thuong dung v4i mot van ban ludt (/aw) hodc mot tai licu (document) hodc mdt cong bd,
tuyén bd (statement) v&i ¥ nghia 14 tao ra nhitng diéu chinh sira nhé (change slightly) nham lam
cho vin ban d6 chinh xac hon, hodc chita nhimng 15i chinh ta, ngir phap trong van ban, hoic sira mot
vai cu lam cho ¥ tuong duoc hiéu rd hon. Vi du: ta néi an amended version (ban viét da duoc

bién tap).

X/
o

to assume: to think or accept that smth is true but without having proof of it. Vay tir nay c6 nghia
1a chép nhan mot diéu gi d6 du cho khong c6 ching cé. Vi du: Let's assume for a moment that his
study succeeds (Biy gio ching ta tam cong nhan ring cong trinh nghién ctru cta anh ta thé 1a ciing

thanh cong tuy rang chua c6 nhiing két qua that cy the).

X/
X4

to embrace Pong tir nay thuong chi dung trong vin viét. Chung ta can cha y khi dong tir nay két

L)

hop véi nhimg danh tir nhu idea (¥ twéng), proposal (dw kién), beliefs (nhitng diéu nguwoi ta tin)
thi n6 c6 nghia 14 chdp nhdn (accept). Vi du: It is clear that those countries embrace socialist
ideas (RO rang nhiing nudc d6 da cong nhan tu tudng cua chi nghia xa hoi). Nhung trong bai nay
n6 c6 nghia 12 bao gom, bao ham, ké ci (to include sth). Vi du: The concept of landscapes does
really embrace urban areas (Khai niém vé canh quan vin hoa thuc sy bao ham ca canh quan cta

cac vung do thi).

% to extricate | ek.stri.kert/ Pong tir nay thuong chi dung trong van viét. Mau sir dung la: fo
extricate smth/smb/yourself from smth/some places: to escape or to enable smb to escape from a
difficult situation, from a place where smb is trapped (tu thoat, hoic tao diéu kién cho ai thoat
khoi mot tinh hudng khé khian/khoé xtr, mot noi nguy hiém). Vi du: They managed to extricate the

firm from bankruptcy. (Ho cé tim cdch gé cho cong ty khéng bi phd sin)

< to intervene / n.te-'vi:n/: to become involved in a situation in order to improve it (xen vao, can

thi¢p vao mét tinh huéng nham cdi thién tinh huéng dy hodc hé tro vwot khi).
Vi du: to intervene a quarrel /in s.o’s affairs

Vi du: trong viéc bdo v€ canh quan van hod can c6 human intervention (su can thiép cua con

nguoi).

% to imprint: to have a great effect on smth so that it cannot be forgotten (tao ra mot hiéu qua dé

khong bi lang quén: tao ddu 4n). Pong tir nay dung theo miu sau day:
to imprint A in/on B to imprint B with A

Vi du: The nice evening was imprinted on his mind.

15



X/ X/
> o o

o
S

X/
o

(Cai dém tuyét voi 4y da dé lai dau an trong long anh ta).

to bind (bound, bound) smb (up) to smth: to tie so that they are held together (rang budc).
to apply to: to use or to make smth work in a particular situation (&p dung vao)

to interconnect: to connect similar things (lién két).

to award for smth to smb: to make an official decision to give sth to sb as a payment or prize

(thudng).

icon: a famous person or thing that people admire and see as a symbol of a particular idea, way of

life, etc. The pop icons of the 1980s (Nhiing ca si nhac pop ndi tiéng vao thap ky 80).

Task 4: UNDERSTANDING THE TEXT]

Analyse the following sentences to understand their meaning.

L.

The recognition of the significance of the concept of cultural landscapes is now widely accepted

around the world in cultural heritage conservation practice.

Chu ngit cia cau nay la: The recognition of the significance of the concept of cultural landscapes
trong d6 danh tir chu chdt (nucleus) 1a the recoginition, con of the significance of the concept of
cultural landscapes 1a nhitng nhém tir bo trg, ndi r6 sy cong nhan cai gi. Chii ngir nay c6 thé dich la:

Su cong nhan/sy nhan ra y nghia cua khai niém vé canh quan van hoa...

Pap an tham khao: Sy cong nhan/sy nhan ra y nghia cua khai niém vé canh quan van hod ngay nay

da dugc chap nhan rong rai trén toan the gidi trong cong tac bao ton di san van hoa.

2. Reflecting this world-wide trend, UNESCO's Operational Guidelines for World Heritage listing were

amended in 1993, to include cultural landscapes. There is often the tendency to assume that only
rural areas are included in the concept of cultural landscapes. But it does really embrace urban

areas.

Pap an tham khdo: Phan 4nh xu hudng toan cau, Tai liéu hudng dan hoat dong vé bao vé di san thé
gioi cia UNESCO da dugc chinh stra vao nam 1993 da dua canh quan van hod vao danh muc.
Nguoi ta thuong c6 xu hudng cho rang khai niém canh quan vin hoa chi bao gdm nhiing khu vuc

nong thon ma thoi. Nhung trén thuc té no6 lai bao ham ca khu vuc dé thi.

3. In the context of the AWPNUC Symposium in Hanoi the cultural landscape construct is particularly

germane because it proposes a contextual view of human settings where the material culture and

human values are inextricably associated.
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Cau trén c6 thé chia thanh hai phan dé dich:

a. the cultural landscape construct is particularly germane (main clause: ménh dé chinh). Trong ménh
dé nay co6 phan phu 1a : In the context of the AWPNUC Symposium in Hanoi. DAy chi 1a mot nhom

tur chi dia diém.

b. because it proposes a contextual view of human settings where the material culture and human
values are inextricably associated (ménh dé phu) trong d6 where 1a dai tir quan hé tao ra mot ménh

dé phu nira.

Vay trong ménh dé nay c6 hai ménh dé thanh phan:

because it proposes a contextual view of human settings.

where the material culture and human values are inextricably associated.

Pap an tham khdo: Trong khung canh cua Dién dan AWPNU ¢ Ha No6i, néu van dé cau truc cua
canh quan van hod la rat thich hop vi n6 dua ra mgt cach nhin trong van canh vé moi truong song
cua con nguoi, trong d6 yéu td van hod c6 tinh vat chat va gia tri nhan van ctia n6 gan bé chat ché

v61 nhau.

4. The concept of cultural landscapes demands that human settings, urban and rural, are seen as
composite entities where inter-relationships between people, events and place exist through historic

periods.

Tuy vé mit ngit phap, chung ta noi The concept of cultural landscapes demands 1a ménh dé chinh,
nhung d6i v6i nguoi dich, mdi quan tdm chinh lai 1a: human settings, urban and rural, are seen as

composite entities.

Sau d6 dén ménh dé phu bat dau bf?mg where (dai tor quan h¢ chi noi chdn, thay cho composite

entities): where inter-relationships between people, events and place exist through historic periods.

Pap an tham khao: Khai niém vé canh quan van hod doi hoi ring moi trudng song cua con nguoi,
ca thanh thi lan nong thon, déu phai dugc coi 12 mot thyc theé bao gom nhi€u thanh phan hop lai, ma
trong thyc thé a2y moi quan h¢ qua lai gitra con nguoi, sy kién va dia diém da ton tai qua nhiéu thoi

ky lich su.

5. Hence cultural landscapes have continuity because they are imprint of human history. They are the

results of human intervention and present a record of human activity and human values.

Tir hence c6 thé dung v6i mau cau: hence + NP, Vi du: The house was built on the side of the hill,

hence the name Hillside (Ng6i nha dugc xay trén suon ddi do d6 ¢ tén Nha Bén Déi); hodc v&i mau
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cau: Hence + SVO, hoac SVO + hence.

DPap an tham khao: Do vay canh quan van hod co tinh lién tuc cua n6 vi do6 la dau an cua lich str
nhan loai. Canh quan van hod 1a két qua cta sy can thi€p cua con nguoi, va ching thé hién nhitng

ghi nhan vé hoat dong ctia con ngudi va nhirng gia tri nhan van.

6. They reflect our, and our predecessors’, relationships with our surrounds. They are a record of who

we are and of our experiences, customs, and ideologies.
Pung ¢ goc d6 ngudi dich, chung ta can biét cau th hai 1a cdu ghép véi hai thanh phan:
a. They are the record of who we are.
b. (They are the record) of our experiences, customs, and ideologies.

Pip an tham khio: Ching phan 4nh mdi quan hé ctia ching ta va ctia cac bac tién boi ciia ching ta
v6i hoan canh séng xung quanh. D6 1a | mot tai lidu ghi chép chung ta 13 ai, kinh nghiém va nhiing

diéu chung | ta di trai qua, phong tuc va tu tudng cua chiing ta.

7. Thus cultural landscapes are a social construct. They are not what we see, but a way of seeing where

we interpret what we see (through cultural conditioning).

Thus: tir ndi c6 nghia do vdy. N6 1a loai chi dinh tir, bao cho chiing ta biét cau nay chinh 1a két luan

cua nhiing phan tich ¢ trén.

Cau thir hai bao gdm ba thanh phan:

a. They are not what we see

b. but (they are) a way of seeing

c. where we interpret what we see (through cultural conditioning)

(c) 1a mdt ménh dé phy bat dau bang dai tir quan hé chi noi chén where. Trong ménh dé nay, what

we see (through cultural conditioning) lai l1a tan nglt ctia dong twr interpret.

Pap 4n tham khao: Do vay canh quan vin hoa 1a mot cu tric xa hoi. N6 khong phai cai ma chiing
ta trong thiy, ma 1a cai chung ta nhin nhdn nd, va trong cach nhin nhin ay ching ta giai thuyét

nhitng gi chiing ta nhin thiy qua nhitng diéu kién mang tinh vin hoa.

8. Given that people value their past, both its physical manifestations and meanings inherent in places
which we are bound up in the world heritage', there are two fundamental canons which apply to the

cultural landscape idea.
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Given that 13 mot nhom tir thanh ngi: cho rang, coi nha...
meanings inherent in places = meanings (which are) inherent in places

Pap an tham khao: Ctr cho rang con nguoi thiy duoc gia tri qua khtr ctia minh, thong qua nhiing
biéu hién vit chét ciing nhu nhitng ¥ nghia tiém an trong dia danh ma ching ta gin bo vai trong di
san thé gidi, thi ta thiy c6 hai chuan muc co ban thudng thé hién trong quan diém vé canh quan vin

hoa.

9. The first canon is the existence of layers in the landscape which can be read and their meaning

interpreted. It is the layers which reflect human values and significance.
...their meaning interpreted = which can be interpreted

Pap an tham khéao: Chuan muc thi nhat 13 su ton tai ctia cac thanh phan trong mot canh quan, ma
nhirng thanh phan nay c6 thé doc dugc, va y nghia ctia chung c6 thé dién giai dugce. Chinh cac thanh

phan d6 da phan anh ¥ nghia va gié tri nhan van cta no.

10. The second, and following from I, is that heritage is not a matter of separate dots on a map where
individual sites or buildings are separately listed. The cultural landscape idea means that
everything is interconnected because of the composite nature of cultural landscapes. People find

attachment, and therefore heritage values, in these interconnections.

Cau triic danh tir : everything is connected because of the composite nature of cultural landscapes:
ban than mdi canh quan déu chira dyng nhiéu thanh phan tao nén canh quan 4y, nhiéu canh quan vin
hoa c6 chira nhiing yéu td tac dong, quan hé qua lai v&i nhau; do 1a ban chét cua canh quan van hoa.
Vi thé moi yéu tb trong canh quan iy déu lién quan khang khit voi nhau, va c6 thé véi cac canh quan

khac nira.

Trong ciu cudi cung, sau therefore 1a mot NP (heritage values). T therefore 1a mot trang tir, né

dung dé chi bao mdt két qua ciia mot sy kién vira xdy ra. Tur nay ¢6 hai cach dung:

(1) SVO, therefore, SV0. Vi du: There is much to discuss, therefore, we'll return to this item in

the next meeting,

(2) Ménh dé ding sau therefore c6 cing chii ngir va dong tir véi ménh dé dirng trudc nén cé
thé lwge bé. Vi du: This bird is rare and therefore 'protected by law. (= therefore it is protected

by law).

Cau trén co thé giai thich nhu sau: People find attachment, and therefore heritage values (=

therefore people find heritage values).
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